APA

ATH: Tilvísanir eru alltaf í texta í sviga á eftir tilvitnun: (Höfundur/ ritstjóri/ listamaður/ framleiðandi, útgáfuár, bindi [ef þarf], bls. sem vísað er til [ef við á]).

Bók: 

Tilvísun:
(Höfundur, ár: bls).

Dæmi: 
(Dagný Kristjánsdóttir, 1996: 48).

(Liestøl, 1938: 5).

Í heimildaskrá: 

Höfundur. (Útgáfuár). Titill: Undirtitill (bindisnúmer ef við á, útgáfa ef við á, þýðandi ef við á). (Ritröð ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi. (Upphaflega gefið út xxxx ef við á).

Dæmi: 

Dagný Kristjánsdóttir. (1996). Kona verður til: Um skáldsögur Ragnheiðar Jónsdóttur. Reykjavík: Bókmenntafræðistofnun Háskóla Íslands og Háskólaútgáfan. 

Liestøl, Knut. (1938). Uppruni Íslendingasagna (Björn Guðfinnsson þýddi). Reykjavík: Menningarsjóður.   

Anttonen, Pertti J. (2005). Tradition through Modernity: Postmodernism and the Nation State in Folklore Scholarship. (Studia Fennica: Folkloristica, 15). Helsinki: Finnish Literature Society. 

Ritstýrðar bækur: 

Mjög sjaldgæft er að vísa þurfi til ritstýrðar bókar í heild sinni utan fornritaútgáfa. Oftast er um að ræða tilvísun í einn af mörgum höfundum greinakafla í bókinni, eða inngangskafla ritstjóra sem þá er eins og greinakafli í ritstýrðri bók. Komi upp sú staða að vísa þurfi til ritstýrðar bókar í heild sinni er þessi leið farin: 
Tilvísun: 

(Ritstjóri, ár).

Dæmi: 

(Frosti F. Jónsson, 1989). 

Í heimildaskrá: 

Nafn ritstjóra (ritstj.). (Útgáfuár). Titill: Undirtitill (bindisnúmer ef við á, útgáfa ef við á, þýðandi ef við á). (Ritröð ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi. (Upphaflega gefið út xxxx ef við á). 

Dæmi: 

Frosti F. Jóhannsson (ritstj.). (1989). Íslensk þjóðmenning: Munnmenntir og bókmenning (6. bindi). Reykjavík: Þjóðsaga. 

Dundes, Alan (ritstj.). (1965).  The Study of Folklore. Englewood Cliffs: Prentice Hall.  

Greinar eða kaflar í ritstýrðum bókum: 

Tilvísun: 

(Höfundur, ár: bls).

Dæmi: 

(Jón Hnefill Aðalsteinsson, 1989: 248).

Í heimildaskrá: 

Greinarhöfundur. (Útgáfuár). Titill greinar. Í nafn ritstjóra (ritstj.), Titill bókar: Undirtitill (bindisnúmer ef við á, blaðsíðutal greinar, útgáfa ef við á, þýðandi ef við á). (Ritröð ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi. (1. útgáfa ef við á, endurprentun úr xxx ef við á).   

Dæmi: 

Jón Hnefill Aðalsteinsson. (1989). Þjóðsögur og sagnir. Í Frosti F. Jóhannsson (ritstj.), Íslensk þjóðmenning: Munnmenntir og bókmenning (6. bindi, 228–290). Reykjavík: Þjóðsaga.

Ben-Amos, Dan. (1972). Towards a Definition of Folklore in Context. Í Américo Paredes og Richard Bauman (ritstj.), Towards New Perspectives in Folklore (3‒15). Austin og London: University of Texas Press.

Útgáfur fornrita og eddukvæða: 
Fornrit eru mikil ólíkindatól, og mjög fjölbreytilegt hvernig þau koma út í heimildaskrá og tilvísunum eftir því hvort að um er að ræða tilvísun í ritið sjálft, tilvísun í inngangskafla eða skýringar og túlkanir útgefenda, hvort fornritið hafi höfund eða ekki og fleira. Sérstaklega fara þau illa í APA-kerfinu. Takið eftir því að oftast er talað um útgefendur á titilsíðum (eða aðila sem ,,búa til prentunar‘‘) en ekki ritstjóra þegar um er að ræða útgáfu á gömlum textum en ekki ritum með greinaköflum fræðimanna samtímans og fer því best að tala um útgefendur en ekki ritstjóra í tilvísunum og heimildaskrá.  
Tilvísun (ef vitnað er í ritstjóra/ útgefendur): 

(Ritstjóri/ útgefandi, ár: bls.). 

Dæmi: 

(Gísli Sigurðsson, 1998: 7).
Ath. Skýringar Gísla Sigurðssonar eru ekki í sérstökum kafla heldur innan um meginmál Völuspár. Ef fram kemur í texta ritgerðar að verið sé að ræða skýringar hans á Völuspá er nóg að vísa í blaðsíðutal, en annars er rétt að bæta við innan hornklofa [skýring á 19. erindi] í tilvísun.

(Gunnar Kalsson og fl., 1992: 456).
(Faulkes, 1991: 49).
(Einar Ól. Sveinsson, 1954: 67).

Í heimildaskrá: 

Gísli Sigurðsson. (1998). Völuspá. Í Gísli Sigurðsson (útg.) Eddukvæði. Reykjavík: Mál og menning. 

Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason. (1992). Inngangur. Í Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason (útg.) Grágás: Lagasafn íslenska þjóðveldisins (ix‒xxxiii). Reykjavík: Mál og menning. 
Faulkes, Anthony. (1991). Explanatory Notes. Í Snorri Sturluson Edda: Háttatal (48‒74, Anthony Faulkes gaf út). Oxford: Clarendon press. 

Ath. að hér kemur útgefandi innan sviga fyrir aftan titil vegna þess að um er að ræða inngangskafla í höfundarverki með útgefanda.


Einar Ól. Sveinsson. (1954). Formáli. Í Einar Ól. Sveinsson (útg.) Brennu-Njáls saga (v‒clxiii). (Íslenzk fornrit 12). Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag. 

Ef einungis er verið að nota fornritin sem frumheimildir, þ.e. vitna efnislega í texta þeirra er vísað í þau sem höfundalausar bókmenntir (nema Snorra sem höfund þar sem við á). Gætið þess að ef bæði er vísað í texta ritsins sem frumheimildar og í umfjöllun útgefenda/ ritstjóra eða annarra aðila um efnið, koma tvær færslur í heimildaskrá, ein fyrir hvora tilvísun: 
Tilvísun: 

(Titill/ titill, ár, bls.) eða (höfundur, ár, bls.).
Dæmi: 

(Völuspá, 1998: 15).
(Grágás, 1992: 19).
(Snorri Sturluson, 1991: 33).
(Snorri Sturluson, 1911: 31).
(Brennu-Njáls saga, 1954: 46).
(Droplaugasona saga, 1950: 170).

Í heimildaskrá: 

Völuspá. (1998). Í Gísli Sigurðsson (útg.) Eddukvæði. Reykjavík: Mál og menning. 

Grágás: Lagasafn íslenska þjóðveldisins. (1992). Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason sáu um útgáfuna. Reykjavík: Mál og menning. 

Snorri Sturluson. (1991). Edda: Háttatal (Anthony Faulkes gaf út). Oxford: Clarendon press. 

Snorri Sturluson. (1911). Heimskringla: Nóregs konunga sögur (Finnur Jónsson gaf út). Kaupmannahöfn: G. forlag. 

Brennu-Njáls saga. (1954). Einar Ól. Sveinsson gaf út. (Íslenzk fornrit 12). Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag. 

Þar sem um er að ræða margar sögur/ þætti í einni og sömu bókinni: 

Droplaugarsona saga. (1950). Í Jón Jóhannesson (útg.) Austfirðinga sögur (138‒180). (Íslenzk fornrit 11). Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag. 

Formálar annarra og stakir kaflar í þjóðsagnasöfnum og öðrum ritum með einn skráðan höfund (algengt í bókum sem gefnar eru út eftir lát höfunda – ath. eins og í fornritatextum):

Tilvísun:

(Eiríkur Eiríksson, 1993: 255).

Í heimildaskrá:

Höfundur formála/greinakafla. (Ártal). Titill kafla. Í höfundur bókar, Titill bókar (bindi ef við á, blaðsíðutal kafla, útgáfa ef við á, þýðandi/ útgefandi ef við á). Staður: Útgáfufyrirtæki.

Dæmi: 

Eiríkur Eiríksson. (1993). Mannanöfn, drauga og vætta. Í Sigfús Sigfússon, Íslenskar þjóðsögur og sagnir (11. bindi, 235‒267, 2. útgáfa, Óskar Halldórsson bjó til prentunar). Reykjavík: Þjóðsaga. 

Tímaritsgreinar: 

Tilvísun: 

(Höfundur, ár: bls).
Dæmi: 
(af Klintberg, 1981: 160).
Í heimildaskrá: 

Greinarhöfundur (útgáfuár). Titill greinar. Heiti tímarits, árgangur, (hefti ef blaðsíður eru taldar fyrir hvert hefti sérstaklega; ef blaðsíður eru númeraðar eftir árgangi þarf ekki að geta heftisnúmers), blaðsíðutal greinar. 

Dæmi: 

af Klintberg, Bengt. (1981). Modern Migratory Legends in Oral Tradition and Daily Papers. Arv, 37, 154‒161. 

*Athugið að von Sydow og de Certeau eru skráðir eins og af Klintberg, sem von Sydow og de Certeau í tilvísun og heimildaskrá. Hinsvegar hafa forskeytin (þekkjanleg vegna þess að þau eru skrifuð með litlum staf en ekki stórum) ekki áhrif á röðun í heimildaská, þ.e. af Klintberg er hafður undir K í heimildaskrá, von Sydow undir S og de Certeau undir C. 

Skýrslur: 

Tilvísun: 

(Höfundur, ár: bls).
Dæmi:
(Rafmagnsveitur ríkisins, 1989: 35). 

(Einar Guðmundsson, 1996: 3).
Í heimildaskrá: 

Höfundur/Stofnun/fyrirtæki. (Útgáfuár). Titill: Undirtitill (eðli heimildar, útgáfa ef þarf, þýðandi ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi. 

Dæmi: 

Einar Guðmundsson. (1988). Lestrareinkunnir barna (fjölrit nr. 1). Reykjavík: Sálfræðideild skóla, Breiðholtshverfi. 

Rafmagnsveitur ríkisins. (1989). Nýjar leiðir í orkubúskap: Eru vindmyllur raunhæfur kostur fyrir Íslendinga? Reykjavík: Rafmagnsveitur ríkisins. 

Óbirtar ritgerðir: 

Tilvísun: 

(Höfundur, ár: bls).
Dæmi: 

(Rakel Pálsdóttir, 1997: 35). 

Í heimildaskrá: 

Höfundur. (ártal). Titill. Eðli heimildar: Skóli og deild 

Dæmi:
Rakel Pálsdóttir. (1997). Flökkusagnir í samtímanum: Um kóngulær og kynlega farþega. Óbirt BA‒ritgerð: Háskóli Íslands, Félagsvísindadeild. 

Rit sem bíður prentunar: 

Tilvísun: 

(Höfundur, í prentun).
Dæmi: 

(Almqvist, í prentun). 

Í heimildaskrá:

Höfundur/ ritstjóri. (Í prentun). Titill greinar ef við á. Í nafn ritstjóra (ritstj.) ef við á, Titill bókar. Útgáfustaður: Útgefandi. 

Dæmi:

Almqvist, Bo. (Í prentun). The Midwife to the fairies (ML 5070) in Icelandic Tradition. Í Terry Gunnell (ritstj.), Legends and Landscape: Articles Based on Plenary Papers Presented at the 5th Celtic-Nordic-Baltic Folklore Symposium, Reykjavík 2005. Reykjavík: Háskóli Íslands.
Greinar úr dagblaði: 

Tilvísun: 

(Höfundur eða titill ef höfundar ekki getið, ártal: bls).

Dæmi:

(Baldur Jónsson, 1977: 3).
(Kjarasamningar í burðarliðnum, 2000: 3). 
Í heimildaskrá: 

Höfundur/ eða titill greinar ef höfund vantar. (Ártal, dagsetning). Titill greinar ef ekki fremst. Dagblað, blaðsíðutal greinarinnar.
Dæmi, nafngreindur höfundur: 

Baldur Jónsson. (1977, 22. nóv.). Staða íslenskrar tungu. Morgunblaðið, 3‒4. 

Dæmi, enginn höfundur: 

Kjarasamningar í burðarliðnum. (2000, 20. sept.). Morgunblaðið, 3‒4.
Bók án höfundar og ritstjóra: 
Tilvísun: 

(Titill, ártal, bls.).

Dæmi:

(Biblían, 1981: 35).
Í heimildaskrá: 

Titill. (Útgáfuár). (Útgáfa ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi. 

Dæmi:

 Biblían. (1981). Reykjavík: Hið íslenska Biblíufélag. 

Þjóðsagnasöfn: 

Tilvísun: 

Þjóðsagnasafnari er skráður sem höfundur, en annars eins og önnur rit. Ef notuð eru fleiri en eitt bindi þarf að setja bindisnúmer í tilvísun. Ef hinsvegar aðeins er vitnað í eitt bindi í skrifum kemur útgáfuár þess bindis á eftir höfundi í tilvísun og heimildaskrá og má þá sleppa bindinu í tilvísun. Í heimildaskrá kemur þá t.d. 1. bindi í sviga eftir titli. 

Dæmi: 

(Jón Árnason, 1954‒1961, I: 35).
Í heimildaskrá: 

Safnari/ höfundur. (Útgáfuár). Titill: Undirtitill (bindi ef þarf, útgáfa, þýðendur (ef þarf) og útgefendur). Útgáfustaður: Útgáfufyrirtæki.

Jón Árnason. (1954‒1960). Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri (1.‒6. bindi, ný útgáfa, Árni Böðvarsson og Bjarni Vilhjálmsson önnuðust útgáfu). Reykjavík: Þjóðsaga.

Ef aðeins er notað eitt bindi, dæmi: 

Jón Árnason. (1954). Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri (1. bindi, ný útgáfa, Árni Böðvarsson og Bjarni Vilhjálmsson önnuðust útgáfu). Reykjavík: Þjóðsaga. 

 Alfræðirit: 

Tilvísun: 

Dæmi:

(Hamilton, 1964: 358).
Í heimildaskrá: 

Eins og greinakaflar í ritstýrðum bókum.

Dæmi: 

Hamilton, Clarence Herbert. (1964). Buddhism. Í Encyclopædia Brittanica (4. bindi, 354‒362). London: William Benton. 

Orðabækur: 
Ef titlaður er höfundur á titilsíðu: 

Tilvísun: 
(Höfundur, ártal: bls.).

Í heimildaskrá: 
Höfundur. (Útgáfuár). Titill. Útgáfustaður: Útgefandi.
Dæmi: 
Jón Hilmar Jónsson. (1994). Orðastaður: Orðabók um íslenska málnotkun. Reykjavík: Mál og menning.
Ef ekki er sérstakur höfundur: 

Tilvísun: 
(Titill, ártal: bls.)

Í heimildaskrá: 

Titill. (Útgáfuár). Ritstjóri ef er (ritstj.). Útgáfustaður: Útgefandi.

Dæmi 1: 
Stafsetningarorðabókin. (2006). Dóra Hafsteinsdóttir (ritstj.). Reykjavík: JPV útgáfan.
Dæmi 2: 

Ensk-íslensk orðabók. (1984). Reykjavík: Örn og Örlygur. 

Útvarpserindi/ kvikmyndir/ geisladiskar: 

Útvarpserindi: 

Tilvísun: 

(Höfundur, ártal).

Dæmi:

(Jón Ársæll Þórðarson, 1990). 

Í heimildaskrá:

Höfundur/ umsjónamaður. (Ártal). Titill þáttar. Útvarpsstöð, dags.

Dæmi: 

Jón Ársæll Þórðarson. (1990). Daglegt mál. Ríkisútvarpið, Rás 1, 1. apríl.

Kvikmyndir: 

Tilvísun: 
(Framleiðandi og leikstjóri, ártal).
Dæmi:
(Mass og Glueck, 1979).
Í heimildaskrá:

Framleiðandi og leikstjóri. (Ártal). Titill myndar. Útgáfustaður: Útgefandi/ kvikmyndaver. 

Dæmi: 

Maas, J. B. (framleiðandi) og Glueck, D. J.  (leikstjóri). (1979). Deeper into hypnosis [kvikmynd]. Englewood Cliffs: Prentice Hall. 

Geisladiskar: 

Tilvísun ef um einn nafngreindan listamann er að ræða: 

(Höfundur/ listamaður, ártal). 

Dæmi:

(Jón Jónsson, 2010).
Í heimildaskrá: 

Listamaður. (Ártal). Titill: Undirtitill. Útgáfustaður: Útgáfufyrirtæki.

Dæmi: 

Jón Jónsson. (2010). Austanbræla: Austfirsk sjómannalög. Reykjavík: Smekkleysa.

Tilvísun ef um er að ræða safndisk eða höfundarlaust verk: 

(Titill, ártal).

Dæmi:

(Raddir, [1998]).
Í heimildaskrá:
Titill: Undirtitill. (Ártal). Útgáfustaður: Útgefandi. 

Dæmi: 

Raddir: Ómennskukvæði, Ókindarkvæði, Grýlukvæði, rímur, sagnadansar, drykkjuvísur, þulur, barnagælur og önnur íslensk þjóðlög: Safnað af vörum Íslendinga á árunum 1903‒1973. [1998]. [Hljóðdiskur]. Reykjavík: Smekkleysa og Stofnun Árna Magnússonar á Íslandi. 

(Ath. útgáfuár Radda vantar á disk, hornklofa þarf einnig að setja í hornklofa í tilvísun í slíkum tilfellum.)

Handrit: 
Vísað er til handrita eftir safnmarki þeirra og númerum. 
Tilvísun: (Skammstöfun handrits og númer)

Dæmi: (AM 382 4to)

(Lbs 42 fol.). 

Í heimildaskrá: (Oftast í sér kafla kenndum við vistunarstofnun (AM þýðir t.d. stofnun Árna Magnússonar en Lbs Handritadeild Landsbókasafnsins)

Dæmi: 

Handrit á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum: 

AM 382 4to. 

Handrit á Handritadeild Landsbókasafns-Háskólabókasafn: 

Lbs 42 fol. 
Heimildir af netinu: 

Tilvísun: 

(Höfundur ef getið er eða titill ef ekki er höfundur, ártal ef finnst, blaðsíðutal ef finnst)
Dæmi a:

 (Labov og Waletzky, 1964: 13).

Dæmi b: 

(Lög um mannanöfn, 2005)

Í heimildaskrá:

Höfundur ef getið er eða titill ef ekki er höfundur. (Ártal ef finnst). Titill ef ekki er kominn. Sótt og slóðin. 
Dæmi:

Labov, William og Waletzky, Joshua. (1964). Narrative Analysis: Oral Versions of Personal Experience. Sótt 02. október 2008 á: http://www.clarku.edu/~mbamberg/LabovWaletzky.htm. 

Ef ekki er getið um höfund: 

Lög um mannanöfn. (2005). Sótt 18. Janúar 2006 á: http://www.althingi.is/lagas/nuna/1996045.html. 

Ef vísað er í tímaritsgrein sem áður hefur komið út á prenti fer best á því að setja á eftir titli [rafræn útgáfa]. Síðan er vísað í tímaritið á venjulegan hátt án þess að tilgreina slóðina. Ef hinsvegar ástæða er til að ætla að rafræn útgáfa sé ekki eins og upphaflega útgáfan eða blaðsíðutöl önnur er sagt: sótt dags og árs: og vefslóð gefin.

Hljóðrituð viðtöl: 

Munnlegar heimildir geta verið bæði fjölbreyttar og ólíkar, allt frá óformlegu samtali í langt viðtal. Mjög mismunandi er hvernig vitnað er til þeirra og skapast það að miklu leyti af rannsókninni sem unnið er að og umræðu og upplýsingum sem fram koma um heimildirnar í meginmáli. Oftast eru þessar heimildir hafðar í sérkafla í heimildaskrá og viðtölin tölusett.

Tilvísun: 

(Númer viðtals/ eða upphafsstafir eiganda, ártal).

Dæmi: 

(KBS 1, 2006).
Í heimildaskrá: 
Númer viðtals/ upphafsstafir eiganda. (Ártal). (Heiti viðtals/ útskýring/ viðfang og dagsetning. Staðsetning heimildar. 

Dæmi:

KBS 1. (2006). Viðtal Kristjáns Birgis Sigurðssonar við Hlöðver Árnason 10. október. Í vörslu höfundar.

Spurningaskrár af þjóðminjasafni: 
Tilvísun: 
Skammstöfun þjóðháttdeildar Þjóðminjasafnsins (ÞÞ) og númer svars.

Dæmi: (ÞÞ 3017). 

Í sérkafla í heimildaská undir t.d. titlinum 

Þjóðháttadeild Þjóðminjasafns Íslands: 

Svör við spurningaskrá 32, Veður og veðurspár: 

ÞÞ 3817, ÞÞ 3824, ÞÞ 3856.
Segulbönd á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum: 

Tilvísun: 

Venjulega nóg að segja (SÁM 89/739) þar sem nafn heimildamanns eða þær upplýsingar um viðkomandi sem máli skipta (kona fædd xx ár, eða maður fæddur undir lok 19. aldar ...) koma venjulega fram í umræðunni.  

Heimildaskrá: 

Stofnunin er höfundarréttaraðili viðtalanna, SÁM þýðir Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum. Algengast er að þær séu settar í  sér kafla í heimildaskrá, þ.e.: 
SÁM: Segulbandasafn Stofnunar Árna Magnússonar í íslenskum fræðum. (Ártöl viðtala sem notuð eru, t.d. 1966‒1977): 

Nr. 89/756 EF; 88/567 EF; og 86/743 EF.

Óformleg munnleg samtöl: 

Tilvísun: 

(Nafn viðkomandi, ártal).
Dæmi:

(Árni Einarsson, 1980).
Í heimildaskrá:

Dæmi: 

Árni Einarsson. (1980, 1. nóvember). Munnleg heimild.  

Um APA sérstaklega

Tilvísanir:

Þegar vitnað er samtímis til tveggja höfunda með sama eftirnafn eru upphafsstafir þeirra notaðir til aðgreiningar og þeir hafðir í stafrófsröð.

Dæmi: (A. Jones, 1999; E. Jones, 2001).

Þegar vitnað er samtímis til margra verka sama höfundar eru þau aðgreind með kommum og það elsta haft fyrst.

Dæmi: (Jones, 1987, 1999 og 2004). 

Þegar vitnað er til bókar sem hefur verið þýdd, er höfundur frumútgáfu tilgreindur ásamt upprunaártali og útgáfuári þýðingar.

Dæmi: (Coelho, 1988/ 1999).

Ef vísað er til endurútgefinna verka er best að hafa bæði ártölin í tilvísuninni og skástrik á milli ártalanna. 

Ef höfundur á tvær heimildir í ritgerð sem út komu á sama árinu eru þær sundurgreindar með a og b á eftir ártali í tilvísun og einnig í heimildaskrá. 

MLA

Ath. tilvísanir eru alltaf í neðanmálsgreinum: Höfundur/ritstjóri/framleiðandi, stuttur titill eða titill, blaðsíðutal.
Bók: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill, bls.

Dæmi: 
Dagný Kristjánsdóttir, Kona verður til, 48.

Liestøl, Uppruni Íslendingasaga, 5.

Í heimildaskrá: 

Höfundur. Titill: Undirtitill, bindisnúmer ef við á. Bindisröð ef við á [milli punkta].  (Útgáfa ef við á). Ritstj. ef við á. Þýðandi ef við á. Ritröð ef við á. Útgáfustaður: Útgefandi, ártal.  (Upphaflega gefið út xxxx ef við á).

Dæmi: 

Dagný Kristjánsdóttir. Kona verður til: Um skáldsögur Ragnheiðar Jónsdóttur. Reykjavík: Bókmenntafræðistofnun Háskóla Íslands og Háskólaútgáfan, 1996.

Liestøl, Knut. Uppruni Íslendingasagna. Björn Guðfinnsson þýddi. Reykjavík: Menningarsjóður, 1938.   

Anttonen, Pertti J. Tradition through Modernity: Postmodernism and the Nation State in Folklore Scholarship. Studia Fennica: Folkloristica, 15. Helsinki: Finnish Literature Society, 2005. 

Sigfús Sigfússon. Íslenzkar þjóðsögur og sagnir. 1.‒6. bindi. Reykjavík: Víkingsútgáfan, 2006. 

Sigfús Sigfússon. Íslenzkar þjóðsögur og sagnir, 1. bindi. Reykjavík: Víkingsútgáfan, 2006. 

Ritstýrðar bækur: 

Mjög sjaldgæft er að vísa þurfi til ritstýrðar bókar í heild sinni utan fornritaútgáfa. Oftast er um að ræða tilvísun í einn af mörgum höfundum greinakafla í bókinni, eða inngangskafla ritstjóra sem þá er eins og greinakafli í ritstýrðri bók. Komi upp sú staða að vísa þurfi til ritsýrðar bókar í heild sinni er þessi leið farin: 
Tilvísun: 

Ritstjóri, titill.

Dæmi: 

Frosti F. Jónsson, Íslensk þjóðmenning. 

Dundes, The Study of Folklore.

Í heimildaskrá: 

Dæmi: 

Frosti F. Jóhannsson (ritstj.). Íslensk þjóðmenning: Munnmenntir og bókmenning, 6. bindi. Reykjavík: Þjóðsaga, 1989. 

Dundes, Alan (ritstj.). The Study of Folklore. Englewood Cliffs: Prentice Hall, 1965. 

Greinar eða kaflar í ritstýrðum bókum: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill, bls.

Dæmi:
Jón Hnefill Aðalsteinsson, Þjóðsögur og sagnir, 248.

Í heimildaskrá: 

Greinarhöfundur. Titill greinar. Í Titill bókar: Undirtitill, bindisnúmer ef við á. (Útgáfa ef við á). Ritstj. ef við á. Þýðandi ef við á. Ritröð ef við á. Útgáfustaður: Útgefandi, útgáfuár. blaðsíðutal. (1. útgáfa ef við á, endurprentun úr xxx ef við á).   

Dæmi: 

Jón Hnefill Aðalsteinsson. Þjóðsögur og sagnir. Í Íslensk þjóðmenning: Munnmenntir og bókmenning, 6. bindi. Ritstj. Frosti F. Jóhannsson. Reykjavík: Þjóðsaga, 1989. 228‒290.

Ben-Amos, Dan. Towards a Definition of Folklore in Context. Í Towards New Perspectives in Folklore. Ritstj. Américo Paredes og Richard Bauman. Austin og London: University of Texas Press, 1972. 3‒15.

Útgáfur fornrita og eddukvæða: 
Fornrit eru mikil ólíkindatól, og mjög fjölbreytilegt hvernig þau koma út í heimildaskrá og tilvísunum eftir því hvort að um er að ræða tilvísun í ritið sjálft, tilvísun í inngangkafla eða skýringar og túlkanir útgefenda, hvort fornritið hafi höfund eða ekki og fleira. Takið eftir því að oftast er talað um útgefendur á titilsíðum (eða aðila sem ,,búa til prentunar‘‘) en ekki ritstjóra þegar um er að ræða útgáfu á gömlum textum, en ekki ritum með greinaköflum fræðimanna samtímans, og fer því best að tala um útgefendur en ekki ritstjóra í tilvísunum og heimildaskrá.  
Tilvísun (ef vitnað er í ritstjóra/ útgefendur): 

Ritstjóri/ útgefandi, titill/ titill bls. 

Dæmi: 

Gísli Sigurðsson, Völuspá, 15.

Ath. Skýringar Gísla Sigurðssonar eru ekki í sérstökum kafla heldur innan um meginmál Völuspár. Ef fram kemur í texta ritgerðar að verið sé að ræða skýringar hans á Völuspá er nóg að vísa á blaðsíðutal, en annars er rétt að bæta við innan hornklofa [skýring á 19. erindi] í tilvísun á eftir Völuspá og undan blaðsíðutali.

Gunnar Kalsson og fl., Inngangur, 456

Faulkes, Explanatory Notes, 49

Einar Ól. Sveinsson, Formáli, 67.

Í heimildaskrá: 
Gísli Sigurðsson. Völuspá. Í Eddukvæði. Gísli Sigurðsson sá um útgáfu. Reykjavík: Mál og menning, 1998, 3‒20. 

Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason. Inngangur. Í Grágás: Lagasafn íslenska þjóðveldisins. Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason önnuðust útgáfu. Reykjavík: Mál og menning, 1992. ix‒xxxiii. 
Faulkes, Anthony. Explanatory Notes. Í Snorri Sturluson Edda: Háttatal. Anthony Faulkes gaf út. Oxford: Clarendon press, 1991. 48‒74. 

Einar Ól. Sveinsson. Formáli. Í Brennu-Njáls saga. Einar Ól. Sveinsson annaðist útgáfu. Íslenzk fornrit 12. Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 1954. v‒clxiii.   

Ef einungis er verið að nota fornritin sem frumheimildir, þ.e. vitna efnislega í texta þeirra er vísað í þau sem höfundalausar bókmenntir (nema Snorra sem höfund þar sem við á). Gætið þess að ef bæði er vísað í texta ritsins sem frumheimildar og í umfjöllun útgefenda/ ritstjóra eða annarra aðila um efnið, koma tvær færslur í heimildaskrá, ein fyrir hvora tilvísun: 
Tilvísun: 

Titill/ titill, bls. eða höfundur, titill/ titill bls.

Dæmi: 

Völuspá, 15.

Grágás, 19.
Snorri Sturluson, Edda: Háttatal, 33.

Snorri Sturluson, Heimskringla, 31.

Brennu-Njáls saga, 46.
Droplaugasona saga, 170.

Í heimildaskrá: 

Völuspá. Í Eddukvæði. Gísli Sigurðsson sá um útgáfu. Reykjavík: Mál og menning, 1998. 3‒20. 

Grágás: Lagasafn íslenska þjóðveldisins. Gunnar Karlsson, Kristján Sveinsson og Mörður Árnason önnuðust útgáfu. Reykjavík: Mál og menning, 1992.

Snorri Sturluson.  Edda: Háttatal. Anthony Faulkes gaf út. Oxford: Clarendon press, 1991.  

Snorri Sturluson. Heimskringla: Nóregs konunga sögur. Finnur Jónsson gaf út. Kaupmannahöfn: G. Forlag, 1911. 

Egils saga. Í Jón Torfason, Sverrir Tómasson og Örnólfur Thorsson (ritstj.) Íslendingasögur 1. Reykjavík: Svart á hvítu, 1985. 368–518.
Brennu-Njáls saga. Einar Ól. Sveinsson gaf út. Íslenzk fornrit 12. Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 1954.

Þar sem um er að ræða margar sögur/ þætti í einni og sömu bókinni: 

Droplaugarsona saga. Í Austfirðinga sögur. Jón Jóhannesson annaðist útgáfu. Íslenzk fornrit 11. Reykjavík: Hið íslenzka fornritafélag, 1950. 138‒180.

Formálar annarra og greinakaflar í þjóðsagnasöfnum og öðrum ritum með einn skráðan höfund (algengt í bókum sem gefnar eru út eftir lát höfunda – ath. eins og í fornritatextum). 

Tilvísun
Dæmi:

Eiríkur Eiríksson, Mannanöfn, drauga og vætta, 255.

Í heimildaskrá:

Höfundur formála/greinakafla.  Titill kafla. Í höfundur bókar, titill bókar, bindi ef við á. (Útgáfa ef við á). Umsjónamaður útgáfu/ útgefandi ef við á. Staður: Útgáfufyrirtæki, ártal. Blaðsíðutal greinar/ kafla.

Dæmi: 

Eiríkur Eiríksson. Mannanöfn, drauga og vætta. Í Sigfús Sigfússon, Íslenskar þjóðsögur og sagnir, 11. bindi. (2. útgáfa). Óskar Halldórsson bjó til prentunar. Reykjavík: Þjóðsaga, 1993. 235‒267. 

Tímaritsgreinar: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill, bls.

Dæmi: 
af Klintberg, Modern Migratory Legends, 155.

Í heimildaskrá: 

Greinarhöfundur. Titill greinar. Heiti tímarits, árgangur, hefti ef blaðsíður eru taldar fyrir hvert hefti sérstaklega, útgáfuár, blaðsíðutal greinar. 

Dæmi: 

af Klintberg, Bengt. Modern Migratory Legends in Oral Tradition and Daily Papers. Arv, 37, 1981, 154‒161. 

*Athugið að von Sydow og de Certeau eru skráðir eins og af Klintberg, sem von Sydow og de Certeau í tilvísun og heimildaskrá. Hinsvegar hafa forskeytin (þekkjanleg vegna þess að þau eru skrifuð með litlum staf en ekki stórum) ekki áhrif á röðun í heimildaská, þ.e. af Klintberg er hafður undir K í heimildaskrá, von Sydow undir S og de Certeau undir C. 

Skýrslur: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill, bls.

Dæmi: 

Rafmagnsveitur ríkisins, Nýjar leiðir í orkubúskap, 35.

Einar Guðmundsson, Lestrareinkunnir barna, 3.

Í heimildaskrá: 

Höfundur/Stofnun/Fyrirtæki. Titill: Undirtitill (eðli heimildar ef þarf). (Útgáfa ef þarf).  Þýðandi ef við á. Útgáfustaður: Útgefandi, útgáfuár.
Dæmi: 

Einar Guðmundsson.  Lestrareinkunnir barna (fjölrit nr. 1). Reykjavík: Sálfræðideild skóla, Breiðholtshverfi, 1988. 

Rafmagnsveitur ríkisins. Nýjar leiðir í orkubúskap: Eru vindmyllur raunhæfur kostur fyrir Íslendinga? Reykjavík: Rafmagnsveitur ríkisins, 1989.

Óbirtar ritgerðir: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill, bls.

Dæmi: 

Rakel Pálsdóttir, Flökkusagnir í samtímanum, 35. 

Í heimildaskrá: 

Höfundur. Titill. Eðli heimildar: Skóli og deild, ártal. 

Dæmi: 

Rakel Pálsdóttir. Flökkusagnir í samtímanum: Um kóngulær og kynlega farþega. Óbirt BA‒ritgerð við Háskóli Íslands, Félagsvísindadeild, 1997.

Rit sem bíður prentunar: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill/ titill, í prentun.

Dæmi: 

Almqvist, Midwife to the Fairies, í prentun. 

Í heimildaskrá:

Höfundur/ ritstjóri. Titill greinar ef við á. Í Titill bókar. Ritstj. ef við á. Ritröð ef við á. Útgáfustaður: Útgefandi, í prentun.
Dæmi:

Almqvist, Bo. The Midwife to the fairies (ML 5070) in Icelandic Tradition. Í Legends and Landscape: Articles Based on Plenary Papers Presented at the 5th Celtic-Nordic-Baltic Folklore Symposium, Reykjavík 2005. Ritstj. Terry Gunnell. Reykjavík: Háskóli Íslands, í prentun. 

Greinar úr dagblaði: 

Tilvísun:
Höfundur eða titill ef höfundar ekki getið, bls.

Dæmi:

Baldur Jónsson, Staða íslenskrar tungu, 3.

Kjarasamningar í burðarliðnum,  3.
Í heimildaskrá: 

Höfundur/ eða titill greinar ef höfund vantar.  Titill greinar ef ekki fremst. Dagblað, dags. og ár, blaðsíðutal greinar. 

Dæmi, nafngreindur höfundur: 

Baldur Jónsson. Staða íslenskrar tungu. Morgunblaðið, 22. nóvember 1977, 3‒4. 

Dæmi, enginn höfundur: 

Kjarasamningar í burðarliðnum. Morgunblaðið, 20. september 2000, 3‒4.

Bók sem hefur engan höfund og engan ritstjóra: 
Tilvísun: 

Titill, bls.

Dæmi:

Biblían, 35.
Í heimildaskrá: 

Titill. (Útgáfa ef við á). Útgáfustaður: Útgefandi, útgáfuár. 

Dæmi:

 Biblían. Reykjavík: Hið íslenska Biblíufélag, 1981.

Þjóðsagnasöfn: 

Tilvísun:
Þjóðsagnasafnari er skráður sem höfundur, en annars eins og önnur rit. Ef notuð eru fleiri en eitt bindi þarf að setja bindisnúmer í tilvísun. Ef hinsvegar aðeins er vitnað í eitt bindi í skrifum má sleppa bindinu í tilvísun en geta þess í heimildaskrá. 

Dæmi: 

Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, I, 35.

Í heimildaskrá: 

Safnari/ höfundur. Titill: Undirtitill, bindi ef þarf. Bindisröð ef þarf [t.d. 1. ‒6. bindi]. X annaðist útgáfuna eða bjó til prentunar o.s.frv. Útgáfustaður: Útgáfufyrirtæki, útgáfuár.

Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri. 1.‒6. bindi. (Ný útgáfa). Árni Böðvarsson og Bjarni Vilhjálmsson önnuðust útgáfu. Reykjavík: Þjóðsaga, 1954‒1960.

Ef aðeins er notað eitt bindi, dæmi: 

Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, 1. bindi. (Ný útgáfa). Árni Böðvarsson og Bjarni Vilhjálmsson önnuðust útgáfu. Reykjavík: Þjóðsaga, 1954.

Alfræðirit: 

Tilvísun: 

Dæmi:

Hamilton, Buddhism, 358.

Í heimildaskrá: 

Eins og greinakaflar í ritstýrðum bókum.

Dæmi: 

Hamilton, Clarence Herbert. Buddhism. Í Encyclopædia Brittanica, 4. bindi. London: William Benton, 1964. 354‒362. 

Orðabækur: 
Tilvísun ef titlaður er höfundur á titilsíðu: 

Höfundur, titill, bls.

Í heimildaskrá: 
Höfundur. Titill. Útgáfustaður: Útgefandi, útgáfuár.

Dæmi: 
Jón Hilmar Jónsson. Orðastaður: Orðabók um íslenska málnotkun. Reykjavík: Mál og menning, 1994.

Tilvísun ef ekki er sérstakur höfundur: 
Titill, bls.

Í heimildaskrá: 

Titill. Ritstjóri ef er (ritstj.). Útgáfustaður: Útgefandi, útgáfuár.
Dæmi 1: 
Stafsetningaorðabókin. Dóra Hafsteinsdóttir (ritstj.). Reykjavík: JPV útgáfan, 2006.

Dæmi 2: 

Ensk-íslensk orðabók. Reykjavík: Örn og Örlygur, 1984.
Útvarpserindi/ kvikmyndir/ geisladiskar: 

Útvarpserindi: 

Tilvísun: 

Höfundur, titill.

Dæmi:

Jón Ársæll Þórðarson, Daglegt mál.

Í heimildaskrá:

Höfundur/ umsjónamaður. Titill þáttar. Útvarpsstöð, dags og ár.

Dæmi: 

Jón Ársæll Þórðarson. Daglegt mál. Ríkisútvarpið, Rás 1, 1. apríl 1990.

Kvikmyndir: 

Tilvísun: 

Framleiðandi og leikstjóri, titill.

Dæmi:

Mass og Glueck, Deeper into hypnosis.
Í heimildaskrá:

Framleiðandi og leikstjóri. Titill myndar. Útgáfustaður: Útgefandi, ártal. 

Dæmi: 

Maas, J. B. (framleiðandi) og Glueck, D. J. (leikstjóri). Deeper into hypnosis [kvikmynd]. Englewood Cliffs: Prentice Hall, 1979.

Geisladiskar: 

Tilvísun ef um einn nafngreindan listamann er að ræða: 

Höfundur/ listamaður, titill). 

Dæmi:

Jón Jónsson, Austanbræla.
Í heimildaskrá: 

Listamaður. Titill: Undirtitill. Útgáfustaður: Útgáfufyrirtæki, ártal.

Dæmi: 

Jón Jónsson.  Austanbræla: Austfirsk sjómannalög. Reykjavík: Smekkleysa, 2010.

Tilvísun ef um er að ræða safndisk eða höfundarlaust verk: 
Titill.

Dæmi:

Raddir.
Í heimildaskrá: 

Titill: Undirtitill. Útgáfustaður: Útgefandi, ártal.

Dæmi: 

Raddir: Ómennskukvæði, Ókindarkvæði, Grýlukvæði, rímur, sagnadansar, drykkjuvísur, þulur, barnagælur og önnur íslensk þjóðlög: Safnað af vörum Íslendinga á árunum 1903‒1973. [Hljóðdiskur]. Reykjavík: Smekkleysa og Stofnun Árna Magnússonar á Íslandi, [1998].

(Ath. útgáfuár Radda vantar á disk, hornklofa þarf að hafa um ártalið í heimildaskrá.

Handrit: 

Vísað er til handrita eftir vistunaraðila þeirra og númerum. 

Tilvísun: Safnmark handrits og númer

Dæmi: AM 382 4to

Lbs 42 fol. 

Í heimildaskrá: Oftast í sér kafla kenndum við vistunaraðila (AM þýðir t.d. Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum og Lbs Handritadeild Landsbókasafns).
Dæmi: 
Handrit á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum: 

AM 382 4to
Handrit á Handritadeild Landsbókasafns‒Háskólabókasafns: 

Lbs 42 fol. 

Netið:
Tilvísun: 

Höfundur ef getið er og/eða titill/ heiti vefs ef ekki er höfundur, blaðsíðutal ef finnst:

Dæmi a:

 Labov og Waletzky, Narrative Analysis, 13.

Dæmi b: 

Lög um mannanöfn, 2005.

Í heimildaskrá:

Höfundur ef getið er eða titill/ heiti vefs ef ekki er höfundur. Titill ef ekki er kominn. Útgáfuár ef finnst. Sótt og slóðin. 
Dæmi:

Labov, William og Waletzky, Joshua. Narrative Analysis: Oral Versions of Personal Experience. 1964. Sótt 02. október 2008 á: http://www.clarku.edu/~mbamberg/LabovWaletzky.htm. 

Ef ekki er getið um höfund: 

Lög um mannanöfn. 2005. Sótt 18. janúar 2006 á: http://www.althingi.is/lagas/nuna/1996045.html. 

Ef vísað er í tímaritsgrein sem áður hefur komið út á prenti fer best á því að setja á eftir titli [rafræn útgáfa]. Síðan er vísað í tímaritið á venjulegan hátt án þess að tilgreina slóðina. Ef hinsvegar ástæða er til að ætla að rafræn útgáfa sé ekki eins og upphaflega útgáfan eða blaðsíðutöl önnur er sagt: sótt dags og árs: og vefslóð gefin.

Hljóðrituð viðtöl: 

Munnlegar heimildir geta verið bæði fjölbreyttar og ólíkar, allt frá óformlegu samtali í langt viðtal. Mjög mismunandi er hvernig vitnað er til þeirra og skapast það að miklu leyti af rannsókninni sem unnið er að og umræðu og upplýsingum sem fram koma um heimildirnar í meginmáli. Oftast eru þessar heimildir hafðar í sérkafla í heimildaskrá og viðtölin tölusett.

Tilvísun: 

Númer viðtals/ upphafsstafir eiganda/ auðkenni viðtals.

Dæmi: 

KBS 1.

Í heimildaskrá: 

Númer viðtals/ upphafsstafir eiganda. Heiti viðtals/ útskýring/ viðfang og dagsetning og ártal. Staðsetning heimildar. 

Dæmi:

KBS 1. Viðtal Kristjáns Birgis Sigurðssonar við Hlöðver Árnason 10. október 2006. Í vörslu höfundar.

Spurningaskrár af Þjóðminjasafni: 
Tilvísun: Skammstöfun þjóðháttadeildar Þjóðmynjasafnsins (ÞÞ) og númer svars.

Dæmi: ÞÞ 3017. 

Í sérkafla í heimildaská undir t.d. titlinum 

Þjóðháttadeild Þjóðminjasafns Íslands: 

Svör við spurningaskrá 32, Veður og veðurspár: 

ÞÞ 3817, ÞÞ 3824, ÞÞ 3856.
Segulbönd á Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum: 

Tilvísun: 

Venjulega nóg að segja (SÁM 89/739) þar sem nafn heimildarmanns eða þær upplýsingar um viðkomandi sem máli skipta (kona fædd xx ár, eða maður fæddur undir lok 19. aldar ...) koma venjulega fram í umræðunni.  

Heimildaskrá:
Stofnunin er höfundarréttaraðili viðtalanna, SÁM þýðir Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum. Algengast er að þær séu settar í  sér kafla í heimildaskrá, þ.e.: 
SÁM: Segulbandsafn Stofnunar Árna Magnússonar í íslenskum fræðum. Ártöl viðtala sem notuð eru, t.d. 1966‒1977: 

Nr. 89/756 EF; 88/567 EF; og 86/743 EF.

Óformleg munnleg samtöl: 

Tilvísun: 

Nafn viðkomandi.

Dæmi:

Árni Einarsson.

Í heimildaskrá: 

Dæmi: 

Árni Einarsson. Munnleg heimild, 1. nóvember 1980. Munnleg heimild.  

APA og MLA 

Bókatitlar eru alltaf skáletraðir en greinatitlar ekki. 

Ef sami höfundur á fleira en eitt verk í heimildaskrá kemur það elsta fyrst. 

Erlendum höfundum er raðað eftir erlendum ættarnöfnum sínum en íslenskum eftir fornafni.

Þegar vitnað er samtímis til verka tveggja eða fleiri höfunda eru tilvísanir aðgreindar með semikommu.  

Þegar vitnað er til íslensks höfundar í tilvísun á að vísa í fullt nafn, en aðeins eftirnafn erlends höfundar. 

Ekki eru notaðir viðbótartitlar við nafn höfunda, svo sem gráður þeirra og fl. 

Alltaf eru gefin blaðsíðutöl í tilvísunum til ritaðra verka nema ef vitnað er til bókarinnar/ verksins í heild sinni. Hinsvegar eru blaðsíðutöl ekki gefin í heimildaskrá nema heildarblaðsíðutöl tímaritsgreina, blaðagreina og greinakafla í ritstýrðum bókum (umfang greinar í tímariti/ ritstýrðri bók).

Ef vitnað er til bókar eftir sama höfund/ ritstjóra sem er í mörgum bindum og fleiri en eitt bindi eru notuð í ritgerðinni þarf að bæta bindisnúmeri við í tilvísun. 

Dæmi: (Ólafur Davíðsson, 1987, VIII: 35) og Ólafur Davíðsson, Íslenskar þjóðsögur, VIII, 35.

Ef tilvitnun er ekki byggð á frumheimild, er hennar getið í texta og sú heimild sem stuðst er við sett í sviga eða neðanmálsgrein. Aðeins er getið um þá heimild sem stuðst er við í heimildaskrá. 

Dæmi: Í rannsókn Smith frá árinu 1978 kemur fram að apar stunda ekki jóka (Jón Jónsson, 2002: 45) (APA)  eða Jón Jónsson, Jóka og dýraríkið, 45 (MLA) .

Þegar notaðar eru munnlegar heimildir, hljóðrituð viðtöl o.fl., er reynt að koma upplýsingum um þau eins vel til skila í meginmáli og hægt er. 

Þegar notaðar eru heimildir af þjóðháttadeildum eða öðrum stofnunum, svo sem spurningalistar og annað óprentað efni er rétt að hafa samráð við viðkomandi stofnum um það hvernig æskilegt er að vísað sé til heimildarinnar í tilvísunum og heimildaskrá. 

Ef greinatitill kemur fyrir í umræðu í meginmáli eða neðanmálsgrein er rétt að afmarka hann frá orðræðunni með gæsalöppum. 

Röðun höfunda í heimildaskrá er eftir stafrófsröð. 

Ef notaðar eru heimildir af netinu, hljóðrituð viðtöl, ljósmyndir, annað myndefni og fl. sem ekki fellur undir rit má hafa þau í sérkafla í heimildaskrá á eftir rituðu heimildunum. 
Ef upplýsingar vantar, t.d. um útgáfuár, eru þessar upplýsingar settar innan hornklofa ef finnast; að öðrum kosti er þess getið innan hornklofans að þessar upplýsingar vanti, t.d. [án árs].

Þegar höfundar eða ritstjórar eru fleiri en einn er þeirra getið í þeirri röð sem þeir koma fyrir á titilsíðu. 

Ef höfundar/ ritstjórar eru fleiri en tveir er fyrsta getið og síðan sagt o.fl. eða þá allir taldir upp. 
Ef nafn erlends einstaklings, svo sem þýðanda eða ritstjóra kemur fyrir inni í heimildafærslu bókar en ekki í upphafi hennar er fornafn haft á undan eftirnafni. 

Ef upphafleg útgáfa verks skiptir máli fyrir umræðu um heimild er upphaflegrar útgáfu getið í sviga á eftir færslu í heimildaskrá. 

Mikilvægast af öllu er að vera samkvæmur sjálfum sér í tilvísunum og nota eitt kerfi við hver skrif. Ekki flakka á milli APA og MLA í einni og sömu ritgerðinni. 
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